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• V AR 1 A • 

1T Les Dix convmandenients dit trad1icteitr : 

1. T a préoccupation essentielle se ra de tra duire exacte m ent ch acune des pe nsées 
de ton m odèle . 

2. Tu t'e fforceras de r endre, da ns la traduction, la forme et le r y thme de l'original. 
3. Tu n'adhèreras pas à. la syntaxe de l'origina l. 
4. Tu n 'auras jamais la prétention de corriger l'or ig ina l m ê m e s i l'auteur dit des 

sottises - il en est r esponsable e t non pas toi. 
5. Tu liras toujours ta traduction à. haute voix. C'est ton oreille e t n on ton oeil 

qui doit ê tre ton critique . 
6. Il te faut connaître la la ngue de l'a ute ur que tu ve ux traduire . 
7. Tu n'essaieras pas de traduire m ot à. mot une phrase élégante. 
8. Tu étudieras sans r elâche t a la ngue maternelle . 
9. U ne fois pour toutes, tu d evras rayer de t on vocabula ire le mot "intra duis ible". 

10 . Tu ne t e r e poseras q u'après que ta t raduction pourra passer po ur une oe uvre 
orig ina le. 

Proposés par 
HOLT FRENCH TRANSLATING BUREAU , 

Toronto 

HOLT FRENCH TRANSLATING BUREAU 

45 Dundonald St., 
Toronto, Ont. 
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